
Antrag auf Einbürgerung طلب الحصول على الجنسية الألمانية    
 

Bitte füllen Sie den Antrag vollständig aus. Beantworten Sie bitte a l l e Fragen. Zutreffendes bitte 
ankreuzen oder ausfüllen. Nichtzutreffendes mit „entfällt“ oder „nicht zutreffend“ kennzeichnen. 
Sollte der Platz einer Frage nicht ausreichen, so machen Sie weitere Ausführungen bitte auf einen 

Beiblatt. ضع على المعلومات التي لا  كتابة البيانات المطلوبة. برجاء ملئ الأستمارة بالكامل والإجابة على جميع الأسئلة بوضع علامة أو
في المرفق.للسؤال ، فيرجى تقديم مزيد من المعلومات  للأجابة إذا لم تكن هناك مساحة كافية تنطبق عبارة "لا تنطبق". .   

Bei Minderjährigen über 16 Jahre ist ein eigener Antrag erforderlich. قصر الذين تزيد يجب تقديم طلب منفصل لل 
عامًا 16أعمارهم عن  . 

Ich beantrage meine Einbürgerung. 

1.1 Angaben zur Person البيانات الشخصية   
Familienname, ggf. Geburtsname أسم العائلة ) أسم عند الولادة إن  
 وجد( 

Vorname(n) الأسم الأول    

Geburtsdatum تاريخ الميلاد   Geburtsort, Kreis, Staat مكان الميلاد, المقاطعة, المدينة      

Anschrift (Straße, Hausnummer, Postleitzahl, Wohnort) am Ort des gewöhnlichen Aufenthalts عنوان السكن الحالي )الشارع,رقم  
,محل الأقامة(المنزل,الرقم البريدي  

Familienstand الحالة الإجتماعية   

□ ledig أعزب    □ verheiratet seit 

 متزوج/ة منذ 

□ geschieden seit 

 مطلق/ة منذ 

□ getrennt lebend seit 

 منفصل/ة منذ

□ verwitwet seit أرمل/ة  

 منذ

Tag und Ort der Eheschließung/Lebenspartnerschaft تاريخ ومكان الزواج/ الشراكة المدنية    

 

Ehegatte/Ehegattin oder Lebenspartner(in) بيانات الزوج/ة أو شريك الحياة   
Familienname, ggf. Geburtsname  أسم العائلة ) أسم عند الولادة إن
 (وجد

Vorname(n) الأسم الأول 

Geburtsdatum تاريخ الميلاد Geburtsort, Kreis, Staat مكان الميلاد, المقاطعة, المدينة   

Staatsangehörigkeit(en) الجنسية    

Anschrift (Straße, Hausnummer, Postleitzahl, Wohnort) am Ort des gewöhnlichen Aufenthalts عنوان السكن الحالي )الشارع,رقم  
 (المنزل,الرقم البريدي,محل الأقامة

 

Frühere Ehe(n)/Lebenspartnerschaft(en) الزواج )الزيجات( السابقة / الشراكة )الشراكات( المدنية   □ ja نعم    □ neinلا 

 

1. Ehe الزواج  
 الأول

vonمن bisإلى aufgelöst durch تم أنهاء الزواج من قبل   

Staatsangehörigkeit(en) des früheren Ehegatten/Lebenspartner جنسية الزوج/ة أو شريك الحياة السابق 

 

2. Ehe الزواج  
 الثاني 

vonمن bis إلى   aufgelöst durch تم أنهاء الزواج من قبل    

Staatsangehörigkeit(en) des früheren Ehegatten/Lebenspartner جنسية الزوج/ة أو شريك الحياة السابق   

1.2 Kind(er) الأطفال    
 1. Kind الطفل الأول   2. Kind الطفل الثاني   
Familienname, ggf. Geburtsname أسم  
 (العائلة ) أسم عند الولادة إن وجد

  

Vorname(n) الأسم الأول     

Geburtsdatumتاريخ الميلاد   

Geburtsort, Kreis, Staat مكان الميلاد,  
 المقاطعة, المدينة

  

Staatsangehörigkeit(en)الجنسية   

Miteinbürgerung beantragt تم التقدم  
 لاnein □ نعمja □ لاnein □ نعمja □ بطلب للحصول على الجنسية المشتركة

 
 

 3. Kind الطفل الثالث   4. Kind الطفل الرابع 
Familienname, ggf. Geburtsname أسم  
 (العائلة ) أسم عند الولادة إن وجد

  

Vorname(n) الأسم الأول     

Geburtsdatumتاريخ الميلاد   

Geburtsort, Kreis, Staat مكان الميلاد,  
 المقاطعة, المدينة

  

Staatsangehörigkeit(en)الجنسية   

Miteinbürgerung beantragt  تم التقدم 
 لاnein □ نعمja □ لاnein □ نعمja □ بطلب للحصول على الجنسية المشتركة
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Von diesen Kindern (bitte jeweils die laufende Nummer eintragen) ارقامهم كالتالي( كتابةمن هؤلاء الأطفال )الرجاء   ) 

stammen aus der jetzigen Ehe: من الزواج  
 الحالي 

stammen aus früherer Ehe: من الزواج
 السابق

sind nicht ehelich: بدون زواج 

 

1.3 Staatsangehörigkeit, Volkszugehörigkeit, Status, Wehrdienst 

Staatsangehörigkeitsverhältnisse الجنسية, الأصل العرقي, الحالة,   
 الخدمة العسكرية,علاقات المواطنة

Derzeitige Staatsangehörigkeit(en) الجنسية/الجنسيات الحالية   

Sie ist/sind belegt durch (z. B. Pass, Staatsbürgerschaftsnachweis) )مثل جواز السفر ، إثبات الجنسية خلال موثقة من   ) 

□ neinلا □ ja, durchنعم ,من خلال 
Frühere Staatsangehörigkeit(en)جنسية/جنسيات سابقة 

Grund des Verlustesسبب التخلي عن الجنسية 

Verlust ist belegt durch لي عن الجنسيةلتخا علىأثبات    

 

Volkszugehörigkeit:الأصل العرقي    
 

Besonderer Status وضع خاص    

□ Asylberechtigte(r) حاصل على

 حق اللجوء

□ ausländischer Flüchtling لاجئ

 أجنبي

□ Vertriebene(r) nach 

BVFG لاجئ وفقا لقانون إعاشة

 ضحايا الحروب

□ heimatlose(r) Ausländer(in) 

 أجنبي بلا مأوى

Nachweis des besonderen Status (Anerkennungsbescheid, Ausweis, Spätaussiedlerausweis usw.) الاعتراف  وثيقةإثبات الحالة الخاصة ) 
 (، الهوية ، بطاقة هوية الإعادة إلى الوطن ، إلخ

Gründe für die Asylgewährung bestehen fort لا تزال أسباب منح اللجوء قائمة   

□ jaنعم □ neinلا 

 

Wehrdienstالخدمة العسكرية 
Wehrdienstpflicht الخدمة العسكرية الإلزامية   

□ jaنعم □ neinلا 

Von der Wehrpflicht befreit معفى من التجنيد   

□ jaنعم □ neinلا 

Wehrpflicht erfüllt من الخدمة  تم الأنتهاء
 العسكرية

□ jaنعم □ neinلا 

in wessen Dienst:مكان الخدمة العسكرية 

 

1.4 Derzeitiges Ausweisdokument وثيقة الهوية الحالية   

Artالنوع ausgestellt vonجهه الإصدار 

ausgestellt amتاريخ الإصدار gültig bisسارية حتى 

 

1.5 Aufenthaltstitel تصريح الإقامة    
Freizügigkeitsberechtigter Unionsbürger oder 
gleichgestellter Staatsangehöriger eines EWR-Staates 
مواطن اتحادي أو ما يعادله من مواطني إحدى دول 
 المنطقة الاقتصادية الأوروبية يحق له حرية التنقل

□ jaنعم □ neinلا 

Aufenthaltserlaubnis-EU  تصريح الإقامة في الأتحاد
 لاnein □ نعمja □ الأوروبي

Niederlassungserlaubnis تصريح إقامة دائمة   □ jaنعم □ neinلا 

Aufenthaltserlaubnis تصريح الإقامة   □ ja, gem. §  Aufenthaltsgesetzنعم طبقا لقانون الإقامة رقم  □ neinلا 

gültig bis:ساري حتى    

 

1.6 Aufenthaltالإقامة 
Auslandsaufenthalte (Wohnorte) إقامة في الخارج)محل الإقامة(   

Von 
(Datum))من)التاريخ 

Bis 
(Datum))حتى)التاريخ 

In (Ort, Kreis, Staat))في )المكان, الحي, المدينة 

   

   

   

   

 

Inlandsaufenthalte (Wohnorte) ()محل الإقامةداخل البلد إقامة    
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Von (Datum) 
 من)التاريخ(

Bis (Datum) 
 (حتى)التاريخ

In (Ort, Kreis, Staat) في )المكان, الحي, المدينة  ) 
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1.7 Schul- und Berufsausbildung, berufliche Tätigkeit 

نشطة الخاصة بالعملالتعليم المدرس, التدريب المهني ,والأ   

Schulausbildungالتعليم المدرسي 
(Bitte jeweils angeben: Zeiten, Schulart, Abschluss, Staat) يرجى ذكر: التاريخ,نوع المدرسة,المؤهل الدراسي,الدولة 

 

Berufsausbildung تدريب مهني 
(Bitte jeweils angeben: Zeiten, Art, Abschluss, Staat)يرجى ذكر: التاريخ, نوع التدريب, تاريخ الإنتهاء,الدولة 

 

Arbeitsverhältnisse/selbständige Tätigkeiten der letzten 8 Jahre سنوات  8ظروف العمل/الأنشطة المستقلة لأخر   
(bitte jeweils angeben: Zeit, Art, Anschrift des Arbeitgebers) والنوع وعنوان صاحب العمل لتاريخفي كل حالة: ا الذكريرجى    

 

1.8 Elternالوالدين 

□ leibliche Eltern والدين بولوجيين   

(nachgewiesen durch) 

□ Adoptivelternوالدين بالتبني 

Tag, Ort und Staat der Eheschließungتاريج, مكان ودولة الزواج 

 
 Vater

 الأب
Mutter

 الأم
Familienname, ggf. Geburtsname أسم  
 (العائلة ) أسم عند الولادة إن وجد

  

Vorname(n)الأسم الأول   

Geburtsdatum تاريخ الميلاد   

Geburtsort, Kreis, Staat مكان الميلاد,  
 المقاطعة, المدينة

  

Staatsangehörigkeit(en)الجنسية   

Volkszugehörigkeitالأصا العرقي   

Wohnort, Kreis, Staat ,محل الإقامة
 الحي, الدولة

  

Bereits verstorbenوافته المنية □ neinلا □ ja, am:نعم في □ neinلا □ ja, am:نعم في 

 

2. Sprachkenntnisseالمهارات اللغوية 
2.1 Deutschkenntnisseمعرفة اللغة الألمانية 
Deutschkenntnisse erworben durch اكتسبت معرفة اللغة الألمانية من خلال   
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□ durch Elternhausبيت العائلة □ durch Schulbesuch دخول المدرسة   □ durch Selbststudiumتعليم ذاتي 
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Durch Besuch eines deutschen Sprachinstitutes (Name und Sitz angeben) من خلال  

)يرجى كتابة الأسم والعنوان(زيارة معهد اللغة الألمانية   
Vonمن Bisإلى 

 

2.2 Integrationskurs دورة إندماج 

Teilnahme an einem Integrationskurs المشاركة في دورة الاندماج   

□ jaنعم □ neinلا 

Wenn ja, حالة الأجابة بنعمفي   

 

vonمن  bisإلى  bei (Kursträger): )في)الجهه المقدمة للدورة   

 
erfolgreich?تم أجتيازه؟ 

□ jaنعم □ neinلا 

(wenn ja, bitte die Bescheinigung des Kursträgers über die erfolgreiche Teilnahme am Integrationskurs vorlegen) جابة نعمالأ تإذا كان ،
رجى تقديم شهادة منظم الدورة للمشاركة الناجحة في دورة الاندماجي  

 

3. Straftaten, Ordnungswidrigkeiten und Ermittlungsverfahren (auch im Ausland) الجرائم الجنائية والجرائم الإدارية  
أيضا(لتحقيقات الأولية )في الخارج وا  

 
Angaben über Datum, erkennendes Gericht, Tatbestand und Strafmaß noch nicht getilgter Vorstrafen معلومات حول التاريخ والمحكمة  
 التي اتخذت القرار ووقائع القضية والحكم الصادر في الإدانات السابقة التي لم يتم تبرئتها بعد

Angaben über Datum, Behörde, Tatbestand und Buße bei Ordnungswidrigkeiten der letzten 3 Jahre معلومات عن التاريخ والسلطة  
سنوات 3والوقائع والغرامات الخاصة بالمخالفات الإدارية في آخر   

Angaben über anhängige Ermittlungsverfahren معلومات عن التحقيقات المعلقة    

 

4. Wirtschaftliche Verhältnisse ظروف اقتصاديةال   

 
Ausgeübter Berufالمهنة الممارسة Bruttoeinkünfteإجمالي الدخل 

□ monatlichشهريا □ jährlich 

 سنويا

 
Betrag:القيمة 

 
Euro 

Befristetes Arbeitsverhältnis عقد عمل مؤقت    

□ ja, befristet bis    نعم محدد المدة حتى     

 

□ neinلا 

Angaben über Grundbesitz, Vermögen, Hypotheken, Schulden, Rückstände von Steuerzahlungen, Eintragungen im Schuldnerverzeich- 

nis معلومات عن العقارات والأصول والرهون العقارية والديون ومتأخرات مدفوعات الضرائب والقيود في سجل المدين   

soziale Absicherung besteht وجود تأمين إجتماعي   

gegen Krankheit ضد المرض   
 

□ jaنعم □ neinلا 

gegen Berufs- oder Erwerbsun- 

fähigkeit ضد العجز عن العمل   

□ jaنعم □ neinلا 

gegen Pflegebedürftigkeit ضد
 الحاجة للرعاية

 

□ jaنعم □ neinلا 

für das Alter بسبب
 السن

 

□ jaنعم 

 
□ neinلا 

Ich beziehe Leistungen nach dem Zweiten Buch Sozialgesetzbuch (Grundsicherung 

für Arbeitssuchende, Sozialgeld) oder Zwölften Buch Sozialgesetzbuch (Sozialhilfe) أحصل على مزايا وفقا
للقانون الثاني من قانون الضمان الإجتماعي)الضمان الأساسي للباحثين عن العمل,والمزايا الإجتماعية( أو القانون الثاني عشرمن 

جتماعية(قانون الضمان الإجتماعي)المساعدة الإ  

Grund des Bezuges:أسباب الحصول على مرتب  

 

 

□ jaنعم □ neinلا 
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Ich/Wir erhalte(n) Wohngeldأنا/نحن نحصل على  دعم مالي للسكن 

□ ja, in Höhe von  € نعم بمقدار      

 

□ neinلا 

Ich/Wir habe(n) in den letzten 8 Jahren Arbeitslosengeld II erhalten  8أنا/نحن حصلت/نا في أخر  
 سنوات على إعانة البطالة من النوع الثاني

□ ja, von wann bis wann نعم, من         إلى          

 

□ 
neinلا 
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Ich habe Unterhaltsverpflichtungen ملزم بدفع  
 نفقة

Ich bin mit Unterhaltszahlungen im Rückstand 
مدفوعات إعالة الطفلأنا متأخر في   

□ ja, in Höhe von  € monatlich 

 

□ ja, in Höhe von  € نعم, بمقدار 

نعم, مقدارة.... 
 شهريا

□ neinلا 

 

□ nein

 لا

Bei Personen ohne eigene Einkünfte: Der Unterhalt ist durch Unterhaltsansprüche gesichert 

□ nein □ ja, unterhaltspflichtig ist (Name, Anschrift): 

Bruttoeinkünfte des Unterhaltspflichtigen الدخل  
 الإجمالي للمسؤول عن النفقة

□ monatlichشهريا □ jährlich 

 سنويا

Betrag:بمقدار Euro 

Bruttoeinkünfte der übrigen Familienangehörigen: 

 :الدخل الإجمالي لأفراد الأسرة الآخرين
Name الأسم 

 

Bruttoeinkünfteإجمالي الدخل 

□ monatlichشهري □ jährlich 

 سنوي

 

 
Betrag:بمقدار 

 

 
Euro 

Nameالأسم Bruttoeinkünfte 

□ monatlich □ jährlich 

 
Betrag: 

 
Euro 

Nameالأسم Bruttoeinkünfte 

□ monatlich □ jährlich 

 
Betrag: 

 
Euro 

Nameالأسم Bruttoeinkünfte 

□ monatlich □ jährlich 

 
Betrag: 

 
Euro 

 

5. Vermeidung von Mehrstaatigkeit تجنب تعدد الجنسيات   

 
Ich/Wir bin/sind bereit, die bisherige(n) Staatsangehörigkeit(en) aufzugeben und verpflichte(n) mich/uns, nach schriftlicher Zusicherung 

der Einbürgerung die erforderlichen Schritte zu unternehmen أنا / نحن / مستعدون للتخلي عن جنسيتي )جنسيتي( السابقة وألزم نفسي /  

ja □ منا باتخاذ الخطوات اللازمة بعد تقديم ضمان مكتوب بالتجنس نعم    □ neinلا 

Falls nein, bitte nachstehend die Gründe angeben: إذا كانت الأجابة لا, برجاء ذكر الأسباب 

 

 

6. Sonstigesأخرى 
 

Ich habe bereits früher die Einbürgerung beantragt تقدمت بطلب للحصول على الجنسية في وقت سابق   

□ neinلا □ ja, bei (Behörde): )نعم, في )سلطة 

 
Der Antrag wurde abgelehnt am: تم رفض الطلب في   Der Antrag wurde von mir zurückgenommen am: لقد سحبت  
 الطلب في
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7. Begründung des Einbürgerungsantrages تبرير طلب التجنس   

 
 



1
0 

 

 

8. Lichtbild aus neuerer Zeit bei 

Einbürgerungsbewerber ab 16 Jahren 
صور حديثة للمتقدمين للتجنس بعمر 

سنة وما فوق 16  

 
 

9. Hinweis zur Datenerhebung جمع البيانات عن اتملاحظ   
 

Die im Antrag verlangten Angaben werden für die Entscheidung über meinen/unseren Einbürgerungsantrag 
benötigt. Mir/Uns ist bekannt, dass ohne diese Angaben die Bearbeitung des Antrages nicht möglich ist. 

. أنا / نعلم أنه لا يمكن معالجة الطلب بدون هذه المعلومات/بنالاتخاذ قرار بشأن طلب التجنس الخاص بي لازمةالمعلومات المطلوبة في الطلب   
 

Einwilligungموافقة 
Zur Bearbeitung meines/unseres Einbürgerungsantrages sind Anfragen an andere Behörden und Dienststel- 
len (z. B. Bundeszentralregister, Niedersächsisches Landesamt für Verfassungsschutz, Polizeiinspektion, 
Staatsanwaltschaft, Jobcenter, Sozialamt, Bundesagentur für Arbeit, Finanzamt, Ausländerbehörden, Mel- 
debehörden usw.) vorzunehmen. Mit der Auskunftserteilung durch diese Behörden und Dienststellen bin ich 
einverstanden. من أجل معالجة طلب التجنس الخاص بي / لدينا ، يجب إجراء استفسارات إلى السلطات والمكاتب الأخرى )مثل السجل المركزي  

سفلى لحماية الدستور ، تفتيش الشرطة ، مكتب المدعي العام ، مركز التوظيف ، مكتب الرعاية الاجتماعية ، وكالة الفيدرالي ، مكتب ولاية ساكسونيا ال
.أوافق على المعلومات التي قدمتها هذه السلطات والإدارات (.التوظيف الفيدرالية ، مكتب الضرائب ، سلطات الهجرة ، سلطات التسجيل ، إلخ  

 
Verwaltungsgebühr الإدارية الرسوم  

Mir ist bekannt, dass die Gebühr für die Einbürgerung 255 Euro beträgt. Sie ermäßigt sich für ein minderjäh- 
riges Kind, das miteingebürgert wird und keine eigenen Einkünfte hat, auf 51 Euro (§ 38 Abs. 2 StAG). Sollte 
der Einbürgerungsantrag von mir/uns zurückgenommen werden oder abgelehnt werden müssen, beträgt die 
von mir/uns zu zahlende Verwaltungsgebühr ¼ bzw. ¾ der vorgesehenen Gebühr. أنا على علم بان رسوم التجنس  

إذا تم سحب  .للبند الثاني لقانون منح الجنسية( 38فقا للفقرة يورو للطفل القاصر الذي تم تجنيسة وليس له دخل خاص )و 51يورو. يتم تخفيضها إلى  255
.من الرسوم المقررة 3/4أو1/4طلب التجنس من قبلي / بنا أو تم رفضه ، فإن الرسوم الإدارية التي يجب أن أدفعها أنا / نحن هي   

 

Richtigkeit der Angaben und Mitteilungspflichten صحة المعلومات والتزامات الإخطار   

Ich versichere hiermit die Richtigkeit meiner/unserer Angaben. Ich habe davon Kenntnis, dass falsche oder 
unvollständige Angaben zur Ablehnung oder Rücknahme der Einbürgerung führen können. أؤكد  بموجب هذه الوثيقة

معلومات.وأنا على دراية بأن المعلومات غير الصحيحة أوغير كاملة قد تؤدي إلى رفض أو سحب التجنس. على صحة ال  
 

Ich/Wir verpflichte(n) mich/uns, Änderungen meiner/unserer persönlichen oder wirtschaftlichen Verhältnisse 
unverzüglich der zuständigen Einbürgerungsbehörde mitzuteilen. بأخطار مصلحة التجنس المختصة دون تأخير أتعهد/نتعهد  

الظروف الشخصية اوالأقتصادية.بأي  تغيير في   
 

Hinweis zur Strafbarkeit ؤولية الجنائية سمعلومات عن الم   

Mir/Uns ist bekannt, dass nach § 42 Staatsangehörigkeitsgesetz mit einer Freiheitsstrafe bis zu fünf Jahren 
oder mit einer Geldstrafe bestraft werden kann, wer unrichtige oder unvollständige Angaben zu wesentlichen 
Voraussetzungen der Einbürgerung mache oder benutz, um für sich oder einen anderen die Einbürgerung 
zu erschleichen. من قانون المواطنة ، فإن أي شخص يقدم أو يستخدم معلومات غير صحيحة أو غير كاملة حول  42للمادة وفقاً أنا/نحن على علم  
.المتطلبات الأساسية للتجنس من أجل الحصول على الجنسية لنفسه أو لشخص آخر يمكن أن يعُاقب بالسجن لمدة تصل إلى خمس سنوات أو غرامة  

 

10. Unterschriften الإمضاءات 

(Unterschriften sind während der Antragabgabe bei der Einbürgerungsbehörde zu leisten!)  يجب تقديم التوقيعات عند تقديم
 الطلب إلى سلطة التجنس

 

Einbürgerungsbewerber/in طالب/ة التجنس    



1
1 

 

 

 
Osnabrück, den   أوسنابروك بتاريخ 

 
Unterschrift(en) der Einbürgerungsbewerberin oder des Einbürgerungsbewerbers 

oder der gesetzlichen Vertreterin oder des gesetzlichen Vertreters توقيع  

القانوني  /ةالتجنس أو الممثل ةطالب  



1
2 

 

 

Miteinbürgerung von Kindern التجنس المشترك للأطفال   

 
 
 

 
Die vorstehende(n) Unterschrift(en) wurde(n) vor mir vollzogen. 

 

Osnabrück, den  
 

 أوسنابروك, تاريخ

 
Stadt Osnabrückمدينة أوسنابروك 
Fachbereich Bürger und Ordnung 

 قسم المواطنة والنظام ، المواطنة
Staatsangehörigkeit للجنسية   
Im Auftrag 

 

(Dienstsiegel)الختم الرسمي 
 
 

(Unterschrift) 
 التوقيع

Ich/Wir beantrage(n) hiermit die Einbürgerung folgender Kinder (Name, Vorname(n), Geburtsdatum u. –ort): أنا / نحن أتقدم بطلب  
 للحصول على جنسية الأبناء التالية أسماؤهماللقب ، الاسم الأول ، تاريخ ومكان الميلاد

 

1.      
 

2.      
 

3.      
 

4.      

 
 
Osnabrück, den   أوسنابروك, التاريخ 

 
 

 
(Unterschrift der gesetzlichen Vertreterin oder des gesetzlichen Vertreters)  توقيع الممثل
 القانوني

 
 
 
 
 

(Unterschrift der gesetzlichen Vertreterin oder des gesetzlichen Vertreters)  توقيع الممثل
 القانوني


